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AHHOTauumA. PaccmaTprBaeTcs opraHM3aumsi Npon3Boa-
CTBEHHOWN MPaKTUKWN NS CTYAEHTOB YHUBEPCUTETOB Kak
€[VHbI MPOLEeCcC B3aMMOCBA3aHHbIX OENCTBUN nepe-
BOAYECKOW KoMMaHumn n By3oB. O6ocHoBbIBaeTCs Heob-
XOAMMOCTb yX04a OT U30MMPOBaHHOM NOArOTOBKM NpO-
rpaMMbl MPaKTUKU TOMbKO KOMMaHWen wunu By3oM, a
Takke AalTcsa NpUKNagHble pekoMeHaauum U akTyanb-
Hble MPUHLMMNbI OpraHM3aLnn NpakTUKWN AN CTYLEHTOB
nocnegHux KypcoB NpodunbHbIX By30B Ha npumepe ne-
peBoa4yeckon komnanum Janus Worldwide.

KnioueBble crnoBa: Npou3BOACTBEHHAs MpakTWKa, CO-
TPYOHUYECTBO YHUBEPCUTETOB U BM3Heca, HacTaBHUYe-
CTBO, paboTogartenu, NpakTVKaHT, PYKOBOAUTENb Mpak-
TUKK, NEpeBOAYMK, KOHKYPC NepeBoaa, NapTHEPCTBO.

BBeneHune

lMepeBog4yeckne kKOMNaHWM BedyT CBOK AesATerb-
HOCTb, OCHOBbIBasiCb Ha YernoBeYeCcKnx pecypcax.
OTy OCHOBY COCTaBNSAIOT KaK LUTATHbIE, Tak N BHe-
LUTaTHbIE NEPEBOAYUKU, PEAaKTOPbI, KOPPEKTOPHI,
BepCcTanbLUMKK, pefakTopbl MaLUMHHOIO nepe-
BOAA, WHXEHepbl W chneunanuctbl Mo «TPEeHU-
poBKe» [OBWXKKOB MalUWHHOIO nepesofa, a Takke
MHOrMe [Apyrue JUHIBUCTLI, KOTOpble B Halle
BpeMs BOBfeYeHbl B NepeBoavYEeCcKME MPOEKTHI.
BonblWMHCTBO KOMNaHUM NpegnoynTaeT pabotaTb
C OMbITHBIMM CneunanMcTamMun, HO OTKyda B3dTb
«rOTOBOrO» COTPYyAHMKA, OTBEYaloLLEro BCem Tpe-
6oBaHUSAM KOMMaHUW, OTPaciy U KOHEYHOro 3akas-
ynka nepesoga?

Ha gaHHbIN MOMEHT MPOABUHYTLIE KOMMAHUN U
BY3bl, OTBETCTBEHHO MOAXOAALLME K OpraHn3aumm
NPOU3BOACTBEHHOW NPaKTUKN CTYAEHTOB, akKTUBHO
coTpyaHuyaroT [11] n cTapatoTcs BKnagbiBaTbCs B
pa3BuTUE B3aMMOOTHOLEHU [1] u co3agaHne bna-
ronpusiTHOM TBOPYECKOW cpedbl ANA Monoablx Ta-
NaHToB [2], rAe OHW MOTYT NOMYYUTb NPaKTUYECKNI
OMbIT 1 OLWYTUTbL Cebs YacTbio HacToALLero nepe-
BOAYECKOro npotiecca elle Ao Bbinycka 13 Bysa.

OpHako OT yCTaHOBIEHMS TECHOW CBA3W MEXAY
KOMNaHWen n By3aMu [0 MNPOBEOEHUA MPaKTUKA

Absract. This article describes the process of organizing
university students’ internship as a collaborative effort
between translation companies and universities. It ar-
gues against the isolated preparation of internship pro-
grams solely by companies or universities, and instead
provides practical recommendations and current princi-
ples for organizing internships for final-year students in
specialized universities. The experience of Janus World-
wide, a translation company, is used as a reference.

Key words: internship, cooperation between universities
and business, mentoring, employers, intern, internship
leader, translator, translation competition, partnership.

NPOXOANT HEKOTOPOE BPeMS, U 3TOT NpoLecc 3aya-
CTYIO NoABepraeTcs AaBNeHUo ¢ pasnmnyHbIX CTO-
POH, YTO YCNOXHSET Unn 3ameansdeT nonyyvyeHue
Xenaemoro pesynbTaTta.

B goaHHOM cTaTbe pacCMOTPMM OMOPHbIE TOYKM,
KoTopble nomoratoT B paboTte ¢ By3damy KOMNaHum
Janus Worldwide, ocBeTUM OCHOBHble «Bonuny,
packpblBatoLLe NpobnemaTrky JaHHOro BONpoca,
a Takke nepeyncnum ycnoeusi anst Hambonee ad-
EKTUBHOIO  NPOBEAEHUS  NPOM3BOLACTBEHHOW
NPaKkTUKX B KOMMAHUN Ha NO3nUUKN «TMCbMEHHbIN
nepeBoOauYNK».

CoBpeMeHHbIN B3rnsg Ha onpegernieHne uenuv
NPoOn3BOACTBEHHOMN NMPaKTUKU

MepeBogyeckne KOMNaHUM NPUKNAAbIBAOT 3HAYM-
TenbHble YCUIUSA K MOMWCKY BbICOKOKBaANMuULmnpo-
BaHHbIX COTPYOHWUKOB, a TaKke K UX aganTtauum um
obyuyeHuto. [pu 3TOM B KOMMaHWMM Janus
Worldwide yuntbiBaeTCA MumpoBas npaktuka noa-
bopa COTpYAHMKOB Yepe3 pasrnyHble UCTOYHMKN,
KoTopasi 0653aTenbHO BKINOYaeT B cebs coTpyaHM-
4YeCcTBO KOMMNaHWU ¢ yHMBepcutetamm (Tabnuua 1)

[7]:
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Tabnuua 1. cTouHukn ansa nogbopa COTPYAHNKOB B MEPEBOAYECKYHD KOMMAHUIO.

Where fo Source Ling

e User groups

e Facebook groups
Your own user e Linkedin
.
.

communities and fans .
Twitter

WeChat

Professional networks Expatriate communities

Professional associations in other countries in your vertical industry

Translator and interpreter | American Translators Association directory

association directories ¢ In-country associations (for example, SFT in France)

Academia

¢ Translation and interpretation programs

e International students or graduates from universities or technical
schools who focus on languages, IT, international business,
engineering, health sciences, or whatever your required domain

e ProlZ.com
Linguist marketplaces e TranslationDirectory
e TranslatorsCafé

Table 2: Where to Find Linguists for Internal Teams
Source: Common Sense Advisory, Inc.

MpuBnekass CTyAEHTOB Ha MNpakTWKy, KOMMaHus
AaeT BO3MOXHOCTb MpakTMkaHTam NoYyBCTBOBaTb
cebs yacTblo paboyero npouecca B pexume pe-
anbHoro BpemeHun n obecneunBaeT cebs kagpo-
BbIM pe3epBoM, oTbupas Hanbornee NoaroToBneH-
HblX CTYAEHTOB AN AanbHewero coTpyaHuYe-
ctBa. Takoh noaxod NO3BOMSEeT KOMNaHUSAM He
TOMbKO ONTMMM3WMpOBAaTb Npouecc nogbopa co-
TPYOHWKOB, HO U BHECTM BKNag B passButue OT-
pacnu n 3KOCUCTEMbI FOCYAapCTBO-BY3-OM3HEC.
BaxHOCTb [aHHOro B3aMMOAEWCTBMSA MOLTBEpP-
XaaeTcsa 6onbLWMM KONMYECTBOM CTaTen 1 uccne-
AosaHui [3]. B yacTtHocTH, nognucaHHas B epma-
HUM «[eknapauus o cCoTpyaHMYECTBE KOMNaHWUM 1

44

YHVMBEPCUTETOBY MOAYEPKMBAET, YTO BKNag B pas-
BUTWE CTYAEHTOB TOSbKO CUITAaMWU YHUBEPCUTETOB
HeJoOCTaToOYeH, a AN OOCTWXKEHUSA Nydllero pe-
3ynbTata obsisaTenbHO BOBIEYEHWE B 3TOT Mpo-
uecc npegcrtasuTenen busHeca [12].

CerogHsi Ha NepBbIN NnaH BbIXOAWT NOArOoTOBKa
npakTuKaHTa K rmbkomMy pa3suTUIO BHYTpU npodec-
CMM — MHOIME M3 HMX He 3HaloT, Kak nocrie By3a
NMPVUMEHUTbL CBOW HaBbIKW M 3HAHWS, U QyMatoT yXO-
ONUTb U3 OTpacnu, YTo CTaBWUT MOA Yrpo3y Bknag B
obpasoBaHme 1 pa3BUTME MONOAbIX NEPEBOAYNKOB
(Pwuc. 1):

Talent Retention: Reskilling to Reinvention

Figure 13: Employees Feel Unprepared for the Future of Work

2 -,
Y 79%
oy /0% o ) s

of survey participants of Gen Zers and Millennials
don't feel prepared for claim they are likely to quit

the future of work within the next year due to a

lack of career mobility or skills
development opportunities
Source: Survey conducted by Amazon and Workplace Intelligence N = 3,000

of 3,000 employees in the US in August 2022

P|/|cyH0|< 1 — ccnepoBaHue MHeHNS oTpacneBbIX cneynannctoB OTHOCUTESTIbHO
MX Ni1iaHOB OCTaTbCA B OTpacsin

B komnaHuu Janus Worldwide uenb npakTuku pac-
CMaTpuBaeTCH, Kak npegocTaBrieHne CTygeHTam
nocrneaHuX KypcoB W BbIMYCKHWKaM MPOdUbHbIX
BY30B BO3MOXHOCTM MOMy4nUTb MNpaKTU4eckne
HaBblku B obnactu nepesofa, a Takke MOWUCK U
nogbop KaHAMAaToOB Ans nocregyrowlero rat-

HOro UNM BHELUTATHOrO COTpyaHuyecTea. Pe3ynb-
TaTOM MPaKTUKW BCeraa sIBMsieTcs 03HaKoMneHune
npakTukaHTa ¢ npasunammu obuwern paboyen amc-
UMNNKUHBI U TPYOOBOIO pacropsika, ¢ npoleccamu
N ponsmMu B NepeBOAYECKON KOMNaHUK, U3ydeHue
OCHOBHbIX (PYHKUWUIA NepeBogvYECKUX NporpamMm, a
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TawKe oTpacrneBblx TPeBOBaHWUN U MPOEKTHBIX WH-
CTpyKuui K paboTe nepesoa4mKa.

BaxHo oOTMeTUTb, 4TO KOMMAaHuA Janus
Worldwide npyHumMaeT BO BHUMaHWE TEKYLLYIO MU-
POBYIO CUTYaLMIO, MEHSIOLLYIO A3bIKOBblE NMPUOPK-
TeTbl, 1 NOHUMAET BCIO CUIYy TEXHOMOrMYecKoro
AaBrneHns Ha npodeccuio nepeBoaYrka, KoTopoe
nyraet monopbix cneunanuctos (Puc. 2) [4].
B cBA3n ¢ 3T1M AONONHUTENBHOW LENbIo NpoBeae-

HWSI MPaKTMKN CTAHOBUTCH MOBbLILLEHWE 3anHTepe-
COBaHHOCTW CTYOEHTOB B nNpodeccun n ux Bosne-
YEHHOCTW B NEPEBOAYECKMI MPOLLECC C TEM, YTOObI
NpOAEMOHCTPMPOBaTb BO3MOXHbIE BapuaHThbl pea-
nuM3aumn npodpeccnoHanbHOro noTeHumana B Ho-
BbIX obnactax (nepesoayeckoe MO, TexHonornye-
ckme nnaTtdgpopmbl Ha npumepe GTP (Janus Global
Technology Platform) [10], mawwHHbIA nepeBoa,
MHOrosi3bl4Has BepCTKa, WCKYCCTBEHHbIA WHTEN-
NeKkT B nepesoae v np.).

Findings from CSA Research’s Survey of
Translators and Interpreters

36% of
translators and
interpreters with a
second job wish they
didn't need another job
on top of their
freelance linguist
job.

46% of
respondents

We

observe a 15%

decrease in
translators

recommending the
profession to others in

88%

predict that
clients will
Increase their AT
use of MT ,‘

feel that jobs
have become
smaller in the last
two years.

PVICYHOK 2 — MHeHMe NMNCbMEHHbIX U YCTHbIX NepeBog4YnKoB O npocbeccvm.

OpraHu3auuvoHHbIe acneKTbl Kak 6a3uc KoMmmy-
HMKaLMM U napTHepcTBa 6M3Heca u By3a
O6bIYHO MpaKkTMKa HayMHaeTCs C YCTaHOBIEHUS
CBSA3N MeXAy OTBETCTBEHHbIMU CO CTOPOHbI KOM-
naHuM 1 By3a, NO3TOMY BCerga BaxHO, YTobbl Ha
3TUX NO3NLUNAX ObINIM NPOAKTMBHbIE, 3aNHTEPECO-
BaHHbIE B MOMOXWUTENbHOM pe3ynbTaTe M BbICOKO
KOMMYyHMKabenbHble coTpyaHuki. OT Toro, Kak Ha
HayaneHOM 3Tane croXxuTca obcyXaeHne OCHOB
B3aMMOAENCTBUSA U JanbHelllee pacnpocTpaHe-
HWEe YCMNOBWUI COTPYOHUYECTBA, 3aBUCUT B LIESIOM,
OyZoeT nu NpoBOAMTLCS NpakTuka, a Takke byget
NN OHa 3P PEKTUBHOM UNN «ONSA FANOYKM».

BaxHO, 4TOObI COTPYOHWMK CO CTOPOHbI KOMMa-
HUWM NOHUMAI 3HAYMMOCTb 3a4a4ym U UMen aBTopu-
TET B KOMNaHUM 451 NPOABWXEHUS NOEN BOBNEYe-
HMA B HECKOINbKO BOJIOHTEPCKYID AesiTeNbHOCTb
BEYHO 3arpy>KeHHbIX KONJer-pykoBogutenen npo-
M3BOACTBEHHbLIX OTAENOB, KOMNMer u3 oraena noa-
Oopa nepcoHana v BeHOOP-MeHemkMeHTa. [lpu
3TOM CO CTOPOHbI By3a COTPYAHMWK Takke AOMKeH
ObITb HageneH NOSIHOMOYUSIMU AN YCTaHOBMNEHUS
CBSI3M, OOCYXOeHMs YCINOBUIM NpOBeAeHUs Npak-
TMKWU 1 NOANUCaHUS OroBopa, a Takke OOIMKeH 00-
nagatb BO3MOXHOCTBIO U XXefaHWeM pacnpocTpa-
HUTb MH(pOPMaLMIO BHYTPU BYy3a — MeXAy npeno-
JasaTensamMu 1 NoTeHunanbHbIMU NPaKkTUKaHTaMMu.

[Nocne TOro, Kak nepBbl KOHTAKT COCTOSSCS,
CTOpPOHaM BaXXHO OBroBOpPUTbH BaXkHble OpraHu3a-
LUMOHHbIE MOMEHTHI. B Hawem cnydyae 6a3oBbiMu
YyCroBusiMn Ansi NOANUCcaHus 4OroBopa o nposeje-
HUW NPaKTUKK ABNSAIOTCA cnegyowmne nyHKTbI:

1. KoHKypc nepesofa v TeCTUpOBaHUE NPoBO-
oarca 3a 2-2,5 mecaua 0O Havana npakTuKW.
B xone koHKypca B MpMOpUTETHOM nopsigke npea-
nararTcsi TECTbl TEX TEMATUK, KOTOpbIE NpeacTaB-
NAT ANst KOMNaHUM HanboMbLUMA NHTEPEC.

2. TNomumo TecToBbIX paboT, By3 npenocTas-
NsIeT COTPYAHMKY KOMMNAHUM 3aMn0SIHEHHbIE aHKETbI
nepeBoYNKOB-NPaKTUKAHTOB.

3. K npoxoxaeHuio npakTUKM [ornyckarTcs
CTYOEHTbl, OKOHYMBLUME He MeHee 3-X Kypcos, a
TakKxKe BblMYCKHUKN BY30B.

4. OT6op KaHOuAAaToB NPOXOAMT NO pes3ynbTa-
TaM MpOBEPKM TECTOB, BbINOMHEHHbLIX B pamKax
KOHKypCa nepeBooB 1 MO 3anpocy By3a.

5. K KOHKYpCY U TECTUPOBaHUIO OOMyCKalTCs
KaHAMOaThbl, FOTOBbIE NPOXOAUTb MPAKTUKY HE Me-
Hee 3-x HeJenb C NosiHbIM pabounm gHem 6e3 oT-
KNOHeHW OT rpadpumka, B TOM 4ucne no npuynHe
oby4eHus B By3e.

6. lNpoxoxaeHue npakTMKM B KOMMAHWU OCY-
LecTBNsAeTCA Ha 6€3B803Me3HOIN OCHOBE.

7. CoTpygoHUK KOMMaHuu cornacyet C BY30OM
NPOXoXaeHne NpakTukn He Bonee Yyem 3-x NpakTu-
KaHTOB napannesibHO B 04HOM NPou3BOACTBEHHOM
oTgene komnaHun. VICKMOYEHUs cornacoBbiBa-
I0TCA Ha NHAUBMAYaNbHOW OCHOBE.

OnopHble TOYKM npouecca npoBeAeHUs
NPOU3BOACTBEHHON MNPaKTUKM B KOMMAHUU
Janus Worldwide

[Mpouecc npoBedeHMs NPakTUKU B pasHbIX ne-
peBOAYECKUX KOMMaHUAX pasnuyaeTcsi, OOHaKo
MOXHO BbIAE€MUTb OCHOBHbIE MPUHLUMNbI, YTOGbI
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BY3bl MO cpopMuMpoBaTh NpPeacTaBeHne o 3a-
FPYKEHHOCTW MpaKkTUKaHTa BO BpPemsl NPakTUKK U
YYUTbIBATb 3TO NPU COCTaBNEHUN y4eOHOro nnaHa.
MoHUmMaHWe NPUHUMMNOB KOMMAHWM B OTHOLLEHUU
opraHu3aumm NPakTUKM NMOMOXET NpPeacTaBUTENNHo
By3a BbIIBUTb HAMEPEHMUsI KOMMaHUU U npukKnag-
HOe 3HaYeHMe NPaKTUKK A5t KOMMNaHUKU, Ha OCHOBE
Yero MOXHO OnpefenuTb Kpyr KOMMaHui Ans
AanbHelwero cotTpygHudectea. KomnaHusa Janus
Worldwide onupaeTcs Ha cneaytoowme NpuHLAMbI
paboTbl C NPaKTUKAHTOM B X04€ MPaKTUKN:

* [pakTukaHTy NpegocTaBnseTcsl NOMHOLEH-
Hoe paboyee MeCTO Kak ANS LWTaTHOro nepeso-
yuka. [Npm atom nogbvpaetcs ynoobOHbIN  ANS
HacTaBHMKa 1 NpaKTMKaHTa BapuaHT opraHm3aumm
NpaKkTUK1M — NpakTUKa C NpUCyTCTBUEM B OdMcCe,
yAaneHHasi npakTuka wnu rmopuaHblA BapuaHT.
B HacTosiLee Bpemsi MONogoe MOKOofeHne Oco-
BEHHO UeHUT cBOE BpeMs U yBaXkaeT NNYHbIe Mo-
XenaHus, kacaroLwmecs KOMMYHUKaUMM U NpucyT-
CTBWS B KONMEKTMBE, MO3TOMY crneayeT BHUMa-
TenbHO NoabupaTte NoaxXoAsALMN hopmaT ANS KaxK-
00ro npakTukaHta nHgmsugyansHo (Puc. 3) [6]:

Figure 12: Gen Z Prefers Partial Days in the Office

Younger workers in the US are most likely to prefer
working from the office for partial days

aaby s “m A0L I
. . 34¢ 3%,
Silent Generation I 1

Source: Gensler Research Institute US Workplace Survey, October through November 2021

PucyHok 3 — Pe3ynbTatbl onpoca monoapix cneynanuctos CLUA pasHbixX MOKONEHUR
06 ux npegnoyTeHusx B Bolbope nokauuu paboyero mecta.

* B nepsbIfi AeHb NPaKTUKN COTPYAHUK OTAena
nepcoHana BCTpevaeT npakTUKaHTa U 3HaKOMUT C
opraHusaumen ocuca, paboumm rpadmkom 1 npa-
BMNaMu TPygoBOro pacnopsiaka, nokasbiBaeT Oa-
30BbIN PYHKLMOHaAN MnoyTbl U NpeacTaBnseT co-
TpygHuMKaM oTgena, B KOTopom OygeT paboTtaTb
NpaKkTUKaHT, a Takke pyKoBOAUTESIO NPaKTUKKM (Oa-
nee — PIN) [9].

* B nepsbIi paboynin geHb NpakTukaHT nony-
YaeT Ha NoYTy NpMBETCTBEHHOEe nucbmo oT Pl ¢
WHCTPYKUUSIMU U CCbINIKaMu Ha obyyarowime maTe-
pvanbl. B nucbme npakTtvkaHTy Takke npeacras-
NAIT HacTaBHMKa — LWITATHOrO pefakTopa/nepe-
BOAYMKA, KOTOPbLIA KOHCYNbTUPYET NpakTUKaHTa no
NIMHIBMCTUYECKMM BOMPOCaM U KayecTBy ero pa-
6oTHblI.

* B TeuyeHune nepsbix ABYX OHEN MpaKTUKaHT
n3yyaeT UHCTPYKLUN 1 3HAaKOMUTCS ¢ BebrnHapamu,
NOCBSLLEHHbIMU  NEepeBOAYECKMM  NporpaMmMam,
npoueccamM KOMMaHMU W PasnnyHbiM A3bIKOBbIM
Bonpocam. C TpeTbero OHs NpakTMkaHT nonyyaet
OT MeHeKepoB NMpoeKTa 3a4aHuns Ha BbINOJIHEHME
NpobGHbIX paboT ¢ 06A3aTenbHON MPOBEPKON
HacTaBHMKOM. 3a Kaxaylo 3agavy meHegxep cra-
BUT MPaKTUKaHTY OLLEHKY.

* PerynsipHo HacTaBHUK CBA3bIBAETCA C Mpak-
TMKaHTOM AN NpefocTaBfeHnss KOMMEHTapues,
3aMeyvaHnin N NoXXenaHun n nepenaeT KpaTkoe pe-

3toMe Takmx becepn Pl1. Pas B Hegento PI1 cBA3bI-
BaeTCs C NPAKTUKAHTOM 1151 YTOYHEHUS ero Buae-
HWS1 1 NOXENaHUNM K NpakTKKe, a Takke Anst ob6cyx-
OeHns nporpecca NpakTuku.

*« B xoge npakTUKU NpakTUKaHT BbINOSHAET
3aflaHus, nopydeHHble eMy Pl unu gpyrumm meHe-
Kepamun NpoekToB. 3agaHusa BKIHOYAOT B cebs
pasnuuyHble JNUHIBMUCTMYECKME 3adayn, B TOM
ymncne NUCbMEHHBIN NepeBoa, paboTa ¢ rmoccapu-
amu, ctann rangamu, TM, TB u gpyrne 3agauv B
pamkax nepeBogYeCKNX NPOEKTOB.

* [lo 3aBepLieHunn npaktuku Pl coctaBnseT u
noanucbiBaeT AN NpakTUKaHTa XapaKTepPUCTUKY.
Mo cooblweHHOMY npakTUKaHTOM TpeboBaHMIo
By3a PI1 coBMeCTHO € npakTUKaHTOM MOXeT nofa-
roTOBUTb [OMNOMHUTENbHbIE [AOKYMEHTbl MO pe-
3ynbTaTam NPakTUKK (OQHEBHUK NPAaKTUKKU, CPaBKYy
0 NpOoXoXaeHun NnpakTukn 1 ap.). Mpmn aTom komna-
HUA HEe MOoXeT AaTb paspelueHue ykasbliBaTb WH-
dopmaumio 0 cogepkxaHnm AOKYMEHTOB U TEKCTOB,
C KOTOpbIMM paboTan NpakTUKaHT, MOXeT ObITb ne-
peyYmcneH TUM AOKYMEHTOB M UMEHA KOHEYHbIX 3a-
Ka3uyMKOB, €Cnv nocrnegHee He orpaHMYeHo Ooro-
BOPOM C KINMMEHTOM.

* Ha ocHOBaHWWM OUEHOK COTPYAHMK oTAena
nepcoHana KoMmnaHuu dopmupyeT pesynbTaThbl
NPaKkTUKM M B Cry4ae MnonoXxutensHon obuuen
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OLEHKN MOXEeT 00paTUTbCS K NPAKTUKaHTY C nNpea-
NOXEeHWeM O [anbHewnwem COTPYAHMYECTBE Ha
BHELUTATHOMW UMM LUTaTHON OCHOBE.

K nocrnegHemy NyHKTY KOMMaHWM OCOOEHHO
BHMMAaTENbHbI, MOCKOSTbKY MMEHHO BO3MOXHOCTb C
MOMOLLbIO MPaKTUKM oTo6paTh OyayLwmx KaHauaa-
TOB K LUTATHOMY WX BHELUTATHOMY COTpyAHWUYe-
CTBY SIBNSIETCA AN HUX BaXXHbIM MOTUBMPYHOLLMM
akTopoM. Begb 06yunTb Monogoro cneumanucta
BCEM 0COBEHHOCTAM paboThbl Ha KOHKPETHOW NO3u-
UMM MoxeT BbITb BbicTpee, npowe u yagobHee Ans
BCEX 3aUHTEPECOBAHHbIX CTOPOH, HEXENu BecTu
Jonrve nouckn Tex, KTo bygeT cooTBeTCTBOBaTb
y3kuM TpeboBaHusm [8]. [JoBONbHO 3aTpaTHO MUC-
KaTb «roTOBOroO» crneuunanucra — ana nogbopa co-
TpygoHuUKka TpebyoTca Bonblune BPEMEHHbIE U pe-
CYPCHbIE BITOXEHMS.

Mcxoast M3 aToro CroXHO OCMOpUTb BaXKHOCTb
coTpyaHmnyecTBa 6usHeca n obpaszoBaHusa 1 Hedo-
OLIEHMTb OTPOMHbIN BKIaA B pa3BuTne oTpacnu ne-
peBoda v nokanusaumm Tex, KTo akTMBHO 3aHnMa-
€TCS 9TMM BOMPOCOM.

3aknroyeHune

OO6bIYHO KOMMaHWM COTPYAHUYAIOT CPasy C Lenbim
PSOOM BY30B, a TakkKe C pasfU4YHbIMW oTpacrie-
BbIMW OpraHm3aumsamMm, HanpumMep, ¢ Accoumaumen
npenogasaTenen nepesofa, LUkonon auvaakTuku
nepesofa u T.4., @ By3bl B3aUMOAEWNCTBYIOT Kak C
nepeBoAYECKMMMN KOMMAHMAMM, Tak N KOMAaHUAMU
apyrmx oTtpacnen. Cpeau Takoro pasHoobpaswus
CBSI3e MOXHO ferko 3abnygutbcsa n noTepsaTb Bu-
AeHne apdeKTUBHON opraHusaLmm nNpakTukn ans
ctygeHToB. OgHako umes npeacrasneHve o 6aso-
BblX BOMpocax K OOCYXOEHWI0 Ha Ha4vanbHOM
aTane u npuHuMnax nposefeHus NPakTUKM B KOM-
naHuW, NpeacTtaBUTENsM BY30B MOXeT ObiTb He-

CKOJTbKO MpoLle CoCTaBuTb NnaH paboTbl ¢ GM3He-
COM U TEM caMbliM NMOMOYb MOMOAbIM creumnanu-
cTaM onpegenntbcsl B npodeccum M BbibpaTb
Ha4yano CBOEro KapbepHOro nyTu.

KomnaHua Janus Worldwide onpegenuna ans
cebsi Hambonee apekTnBHbIE aNropMTMbl CO-
TPyAHMYEecTBa C By3amu:

* CUNaMn 3KCNepToB KOMMaHUM eXerogHo
NPoBOAATCS LMKIbl BEOMHAPOB ANs NpuBNevYeHns
npenogaBaTenen n NnoTeHuManbHbIX NPakTUKaHTOB
K Ananory u 03HaKOMMEeHMWs C KOMMaHWen B Leriom;

* MNPOBOASATCS perynsipHble BCTPeYn C npen-
CTaBUTENSAMN BY30B M MpEe3eHTauMM OCHOBHbIX
HanpaBIeHUn, yCcnyr, OTAENOB 1 pa3paboToK KOM-
naHuu;

e OTOMpalTCsa nyylwne CTyaeHTbl Ans npo-
XOXOEHUS1 NPaKTUKM NOCPeaCcTBOM TECTUPOBaHUS
N aHKETUPOBaHMS;

* OTBETCTBEHHbIMU COTPyAHMKaMu obrosapu-
BalOTCSl BCE BaXKHblE€ OpraHn3aunOHHbIE MOMEHTHI
B3aMMOAENCTBMSA Ha HadanbHOM 3Tane KOMMYHU-
Kauuu ¢ By3amu;

* B XOAe MPOBEAEHUS MPAaKTUKLM KOMMAHUS
onpegensieT OTBETCTBEHHbLIX 3a MPaKTUKy Ha
CBOEN CTOPOHe, pa3padaTbiBaeT MHCTPYKUMM ANs
BCEX Y4aCTHMKOB MpoLecca, NpMHMMAaeT akTUBHOE
y4yacTuve B NoAroTOBKe NpakTMKaHTa n obcyxaeHnn
C npeacTtaBUTENSMN BY30B OalnbHENLINX KOPPEK-
TUPOBOK M pa3BUTUS B3aMMOOENCTBUS.

OnbITHbIE NEPEBOAYUKM MIIAHUPYHOT nepeody-
yatbea (Puc. 4) [5] n ocBavBaTb HOBblE WHCTPY-
MEeHTbI, Torga Kak uenb Janus Worldwide gpatb mo-
nogsiM cneumanncTtam BO3MOXHOCTb Y3HaTb 060
BCEX aKTyarnbHbIX MHCTPYMEHTAX M NpoLieccax yxe
BO BpeEMS MPOU3BOLCTBEHHOW MPAKTUKWU elle OO0
BbIMyCKa 13 yHMBepcuTeTa:

Most freelancers plan to spend money or significant time
on professional development over the nextyear

Learning new translation tools
Learning other new technologies
Specializing in a particular subject field
Learning about new subject fields

Learning language skills besides T&!

40%

33%

33%

29%

29%

Learning new interpreting tools - 7%

About 1 in 5 respondents are not
planning any professional
development, due to its cost,
impending retirement; or the
secondary nature of the job.

None of these

Multiple responses allowed

=

21%

10% 15% 20% 25% 30% 35% 40% 45%
Percentage of Respondents

N = 350 freelancers in February to March 2022

PucyHok 4 — MNnaHbl NpodeccroHarnbHbIX NepeBoa4YMKOB OTHOCUTENBHO
npocheccroHanbHoro paseuTus B byaywiem

Takon nogxod MO3BOMSET KOMMaHuW NoanepXu-
BaTb Auanor 6usHeca ¢ obpa3oBaHMEM U aKTUBHO
y4yacTBOBaTb B BbICTPauMBaHWW CUCTEMbI MOArO-
TOBKW MONOAbIX CNeLnanmucToB B NOCTOSAHHO MEHSI-
IOLLMXCS1 YCIIOBUSIX COBPEMEHHON NEpPeBOAYECKOMN

oTpacnu, 4to cnocobcTByeT 3hdeKTUBHOMY 06-
MEHY OMbITOM W pe3yrnbTaTUBHOW OpraHM3auuu
NPOVN3BOACTBEHHOWN NPAKTUKM CTYOEHTOB.
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